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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc wrzesień 1929. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie `). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de "Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. ` 
2) Od 0 — 10) _ 0 — pogoda zupełna, ( zachmurzenie połowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10 ) serein, mi-nuageux, U nuageux, S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
4 وت‎ ZEZ __ śnieg, 01 szron, _ grad, = krupy, _ mgła, __ rosa, błyskawice, burza. 
) D. pluie, ` T neige, °” © gelée blanche, Si gréle, ` grésil, Mỹ. = Gegen ` rosée, Đụ زا‎ gs B= orage. 
Mr. „ mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198-963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
: froid. D'après lechelle du vieux pont de la Vistule: — l'altitude de zero = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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111. Zmiany w stanie posiadania realności. — 


Mosé i rodzaj realności 5 Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Smierć właść. — Mort du propriétaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna 9 w tem mężczyzn kabiet chrześcijan 455 żydów 
Population civile moyenne 06 6 208.731 y compris hommes 93.038 femmes 115.693 chrétiens 155.958 israélites 52.773 
Ogół: małżeństw 217 urodzin 358 skonów ووو‎ skonów bez obcych 5 
Total général: des mariages des naissances * des décès des decés (etrangers exclus) * 
Cyfra: małżeństw 12:48 urodzin 20:58 śmiertelności ogólnej śmiertelności bez obcych 9:83 


16:24 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny 
Confession des hommes 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie — Gr,-cath. 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaique 

Inne — Autres . 

Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Ensemble 


r kobiety — Confession des femmes 


Stan cywilny mężczyzny 


Stan cywilny kobiety _ 


Etat civil des femmes 


rz.-kat. 
cath.-rom 


gr.-kat. 
gr.-cath. 


ewangiel. 
protest. 


mojżesz. 
mosaigne 


inne 
autres 


| bez wyzn. 


sans conf. 


Etat civil des hommes 


159 HBDHHB 
| 
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Wolny — Célibataires 
Wdowi — Veufs . 


Rozwiedz. — Divorces . 


wolny 
célibat. 


wdowi 
veuves 


5 


rozwiedz. 


divorcées 


3 


Razem 


*) W tem 1 małżeństwo z kwietnia, 2 z lipca, 2 z sierpnia 1929 r. — Dont Í mariage d'avril, 2 de juillet, 2 d'aoút 1929. 


شم سنا 
es‏ ص - 
œ ©‏ = |~ 


Ensemble 


2) Urodzenia!) — Naissances’). 


Ogółem uradzin — Total 


Wyznanie rodziców 


Confession des parents 


Żywo urodzeni — Nés vivants 


Nieżywo urodzeni — Mort-nes 


ślubni 
légitimes 


nieálubni 
illegitimes 


nieślubni 
illégitimes 


ślubni 


Razem an 
légitimes 


En- 


Chł.-G. | Dz.-E. 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie -— Gr.-cath. . 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaïque . 

Inne — Autres 

Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Ensemble. 


106 


36 
1 


143 [ 150 


semble 


Chł.-G. Dz.-t. 
| 16 


Chł.-G. Dz.-F. 


1 
2 
22 
1 


122) | 93 


40 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-remmes. 


2) W tem 11 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 11 garçons et 8 filles issus de mariages 
3) W tem 2 chłopców z lipca i 2 dziewczyny z sierpnia 1929 r. — Dont 2 gargons 


Stan cywilny 
Etat civil 


Wolny — Célibataires 

Małżeński — Maries . 

Wdowi — Veufs 

Rozwiedziony — Divorces . 
- Niewiadomy — /nconnu. 


Ogółem — Total 


de juillet 


Razem 


lân 
semble 


genćrał des naissances 


Raze 


Chł.-G. 


138 


Dz.-F. 


141 


et 2 filles d'aoút 1929. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalite selon létat civil, ie sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH 


Ensemb. 


CONFESSION 


W tem — Dont 
bliźniąt — deux jumeaux trajaków — 
2 chł. 1 chł. 1 dz. 


1 2dziew, 
2 garę. 1 anre, If. 


2 filles 
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2ch.ildz. 


israćlites rituels, 


DES DECEDES 


rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie 


mojzeszowe inne 


mosaïque 


cath.-rom. gr.-cath. protestante 
M.-H. K.-F. ند‎ 


Razem ly, mk. „F.||Razemly, HK. E 
Ensem. Ensem. 
63| 61 ra 
1 
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50| 30 
11 22 


1 
125 | 113 


autres 


nieznane 
inconnues 


Ogółem 
Total 


RazemÌM..H, 
Ensem, 


DR -F |k. -F. 
16 
23 


10 


Razemly M.-H. 


Razem M.-H. 
Ensem. 


Ensem. hố 0 |K. + 


11 


III 
| 
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148 | 145 


jumeaux 


tros 


3dz. 


Razem 
Ensem. 


140 
104 
46 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 
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CA VII. Stradom AULA ml | 1 2| 3—| 1 |2 le] ll 2, — ساسا 1 1 1 | سه | 1 س‎ 16 
OE VIII. Kazimierz 1—|—l—l—|—l—|—l~l—l—| 1|--|-|—|—| 34—| ( 2 2,111 || ابا‎ 3 — |-|--|— —| — | 2-1 4—— 24 
Tiến IX. Ludwinów —l|—¡—|—|—|—|——|—l—l|—|—|—|—| 1 1—| — للا‎ = == |—| — : = |——|--| — |] — |] ì—|—|—|— 34 
RZ X. Zakrzówek —|—I|—|—|—|—|—l—l|—|—|—|—l|—l ?—|—|—l—| — |1 — |-— — هم ات دو لن — — || در اچ‎ 4 
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e, XIII. Zwierzyniec === >= == په = |— ادا‎ |= >| > al اس اس |-—— > لو‎ 1 4 
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og 224 XVI. Łobzów —|—|—|—|—|—|—|—l|—|—l—l—l—I—l Äech) — سو‎ — |--|--|--| — | ! : | = —— — 4 
EE | XVII. Krowodrza =|= —|— —|—| 2—|—| i—| — || —¡—l—| 2 kl — | ———— نس‎ — — | 1——-—-—|— 7 
3 XVIII. Warszawskie —l“=|—|—|—l—|—|—|—|—|—l|—l|—| 1|—|—|—l| — |—| — ple] — |— — —|—| للا اسا — اس‎ 2 
LŚ XIX. Grzegórzki —|—|—l|—|—|—|—l|—l—|—|—|—l—|—|—| !|—| — | 1| ?|=l—l=-| — l—| — | — [eo o ll — |—| — | 1|-|-—|- — 51 
E XX. Dąbie اسما 1 |1 |-— — =| — —|—|—1 21 1 اح ې و چو چو و ې‎ 1 AA سی‎ [> o o] ا‎ 71 
+ XXI. Plaszów —|—|—|—|—|—l|—|—|— —|— —|--| — |—| 1| — |—'—:—) = |—| — |——l|—|—l—l— 1] 
XXII. Podgórze ساس اا‎ | !——l—Ì—l'— A Sech AA AI ebe, al SAA ZE 221 
BiG — Ensemble 2|--|--|--| 3| 4211 8) 17) 9 pe] 11 |-| إو إا‎ 7 zm 5 aleja |= [938.442] Mm 
Z tego zmarło w szpitalach | | | | | | | | | | 
Dont décédés dans les hôpitaux ~I-| 3| 3 8=|= 3|-| 3|3‡{— | 1/3] 5 |- AAA A = SH 62 
. 88 | z gmin sąsiednich i | 
CE 3 | des communes voisines i 
23% SI z innych miejscowości 
ys RAS) d'autres lieux 
ET gn 
a 
P Bez Razem — Ensemble 
Z tego zmarło w szpitalach | | | | | | | 
| Dont décedés dans les hópitaux -|-|-| 1112 AM 213|- !|5 3-3 110| 1| 
1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstręt ` ` nosacizna ` waglik roza zapalenie ropne tkanki podskórnej ` ` 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morue charbon érysipéle phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica ropnica tężec obrzęk złośliwy ropień dur powrotny kiła 4 promienica ` 
septicémie septico-pyohémie byohćmie tetanos oedeme maligne abces paratyphus syphilis ®“  actinomycose 
gorączka potna ` ospica  zapalenie szpiku kostnego _ gnilne zapalenie gardła 1 letargiczne zapalenie mózgu ` choroba zakażna nieoznaczona. ` 
suette varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 


gotowka papiery gotówka papiery 
argent comptant | titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 


gr. : Zł. 
L 5,749 592 14 | 5,263.384 40 | | 486.207 - <li> | 48 || 5,187.399 15 | 438.685 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WCDY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


| ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


: + Ea dziennie — par jour E Na głowę i dobę d - خو‎ : na giowe i dobę 
w ciagu miesiaca e 1 یک د‎ A > w ciągu miesiąca średnia dzienna litró 
ar mois EE له‎ 2 E par mois moyenne par jour CSS 
¿ moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes وت‎ OED JAN w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
| 8 | — 35.056 37.688 | 28.301 | 159 — | 1,051.459 | 35.050 | 159— 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


___ KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem 


na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 
de lusine 


Quantité de gaz produite do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne 


. vour l'éclairage public pourles besoins particuliers 


En general 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
755.650 749.220 149.398 500.501 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


/ Innych aparatów — Des autres 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs E Ogółem moc wK. W. 


Stan — Situation połączeń instalacyj honor HẾ ba moc w K. W. lieżba moc w K. W. liczba ۷ K. W. En genćral, 


damowych 8 H H 

uissance en uissance en uissance en 
des bran- |, : des electrometres | nombre P E nombre / nombre |P K 
chements | installations w. w. w. 


puissance en Kw. | 


Stan z końcem poprze- | | 
y dniego miesiąca — Situation 3778 32640 
| àla fin du mois dernier 


28573 535506 23810-14 2296 1183792 693 1050:17 3669823 


| 


przybyło 33 


w miesiącu 
sprawozdaw- 
dant le mois 
du compte- 


czym — pen- 


moins 


„, Stan z końcem miesiąca sprawo- 
| zdawczego — Situation a la fin du 28902 538688 24000:26 


mois du tompte-rendu 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 


Przybylo CH VS 
w ciągu mie- 


Pozostało w tem — dont 


z poprzednie- 
go miesiąca 


przez wydanie 

rodzinie, opiece, 

gminie przyna- 
leżności 


siąca sprawo- 
zdawczego 


Pozostało z koń- 
cem miesiąca 


przez oddanie 
do przytułku 


przez wydanie 


przez WySZu- 
władzom 


Ogółem przez zwol- | w inny sposób 


TH du En traes au É = ta lub szpitala temisiAdleur fa nienie A Roi Aal 

- y a D remis aux > ` j une autre estes a la 

mois précé- cours du mois 7۸۸ 56 par transferes dans SS mille, a leur l > EJ : 

ant du compres Ge E RS autorités E relaxes maniêre fin du mois 
AA competentes | mune d'indi- 


hópitaux kiện: 


nel (äs Ég ol lŠs, „| lễ Sal o 
ES SEITE SĘ SE SEE FES EÊ SẼ SEJER 
ESE BE 2 & FE LEIS SE SE ZĘ GER 
#S|E-e|s‹5, اک د )اس | هع و‎ Ec] aa EES Exit 
19| 7 a2 i8] 63| 95 |157 | 604/23/1255 5617|, 9| 5| E 4| 


| X. Przestępczość. — Criminalité. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liezba przypadków 


| Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa 


ریا مه 
ER? SĘ‏ 
Genre des crimes et délits ER 25‏ 
© 
Ogółem — En general . : S A á 3681 3444‏ 
Zdrada glòwna — Crime de haute-trahison . 1 1‏ 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et dalits politiques 3 3‏ 
Bunt ¡ opór wladzy — Résistance et rebellion contre les‏ 
autorités publiques : - —‏ 
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits‏ 
contre les autorités publiques. . 26 26‏ 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et däit de la par BS‏ | 
fonctionnaires z S ; á á = =‏ 
Szpiegostwo — Espionnage - $ : — —‏ 
Dezercja — Désertion |. 2 2‏ 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres‏ 
crimes et delits contre la force armée de [Etat : — —‏ 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l’ordre public — —‏ 
Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits — ` —‏ 
Przemytnictwo — Contrebande . á — -‏ 
Wióczegostwo ¡ ¿ebranina — Vagabondage et mendicite |. 68 68‏ 
Spekulacia waluta — Spéculation sur les monnaies `. — —‏ 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification‏ 
de monnaies et de titres . = Ft‏ 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do-‏ 
cuments et de preuves : : : = —‏ 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . = =‏ 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrłes = =‏ 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications‏ 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis‏ 
par des bandes . = =‏ 
Rabunek i rozbój zwyczajny - ` Pillage et brigandage simples 2 2‏ 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres‏ 
commis par des bandes ; — =‏ 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats el menr-‏ 
tres simples . A á o 3 Á : S "2 2‏ 
Dzieciobójstwo — Infanticides A : z : ; = —‏ | 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva-‏ 
tion de la vie 1 1‏ 
Podpalenie zbrodnicze — Ineerklies eriminels 6 6‏ 
Stręczenie do nierządu — Proxenetisme 2 2‏ 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et dlls) sexuels SS 3‏ 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et |‏ 
delits contre la moralité 5 5‏ 
Uszkodzenie ciała — Blessures 92 89‏ 
Spędzenie płodu — Awortements y 4 4‏ | 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants . 6 3)‏ 
Handel żywym towarem — Traite des blanches — =‏ 
Swiętokradztwo — Vols dans les églises 1 1‏ 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres: -forts avec‏ | 
effraction ` 1 1‏ 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec  effraction dans‏ 
les chemins de fer . : "2 2‏ 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols samples dans les‏ 
chemins de fer . : 5 12 10‏ 
Innego rodzaju kradzieże z la AS genres de‏ 
vols avec effraction . o : : 68 30‏ 
Kradzież kieszonkowa — Vols 4 la tire á 55 26‏ | 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les fortis 4 4‏ 
Kradzież przewodów telegraficznych i A GŁ Vols‏ 
de fils telegraphiques et telephoniques : — —‏ 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres e‏ 
vols sans effraction . o : : : A 331 184‏ 
Kradzież koni — Vol de Br . ` : ` E : — —‏ 
Kradzież bydła — Vol de betail . E : E P e =‏ 
Oszustwo — Escroquerie d ; á o A 123 109‏ 


XI. Pozary. 
W TEM POŻARÓW 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage . o : : : 


Sprzeniewierzenie - Abus de confiance A 8 z ý 
Paserstwo — Recel a 
Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 


Hazard — Jeux de hasard : 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries elandestines 

Klusownietwo — Braconnage 

Przekroezenie przepisów o rządku lak Gonna 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires |. 

Przekroczenie przepisów handlowe-administracyjnych — Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale ٠ 


Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux dóclarations 
de presence á la police 

Opilstwo — Ïoresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux-sermeñt 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie wać TƯ — Vente de [alcool 
dans le temps prohibe' 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Toners et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych < Coe 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . : - 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures e : 

Tamowanie KP nung = Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des théátres 

Przekroczenie regulaminu toan 5207 550 = - Contravention 
au réglement des tramways . 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché 

Nieprawny handel — Commerce éllégal 


Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w “handlu — 
Contravention á la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs blas 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z 8 468 u. k. — Des- 
truction el dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza ezci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Uheure prescrite par la police á 

Przekroczenie patentu o broni — nun arð aux Bros 
nances concernant les permis de port darmes „, 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 

Inne przestępstwa — Autres delits 


Incendies. 
DONT INCENDIES 


buchłych w budynkach - - de bátiments 


< 


krytych ma- 


terjalem z przeznaczenia 


Rodzaj pożaru couverts de | par destination 


materiaux 
Nature des incendies 


1 


przemysł. -han- 


| 
E 
| 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des Series] 

drewnianych — en A 
qufres 


ogniotrwalym 
incombustiồles 


habitations 


murowanych — en briques 
We, dd 


striels el conuner- 


dlowych — indu- 


W 


Ogółem — En general 
| razem — total 


Pożary budynków 
incendies des bátiments| 


wewnętrzny — interne 


|= W 


_ oy = GE 


E z 


minowy — cheminee 


2 
2 
|1 
1 


| 


inny — autre 


razem — total 


wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 


rozmyślnego podpalenia 


incendie volontaire 


— 
= 


„ificen- 


pokojowy — chambre 
_sklepowy — boutique ` 


1 


incendies 


Nombre des bátiments | 


Liczba budynków 
datkniętych pożarem 


Liczba pożarów ru- 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


chomości 


daniesianych 


déclarés 


ص اى إ دم | | 


Nombre des incendies 
des objets mobiliers 


lub paleniska 
kamina 


nieostrożności 
imprudence 
vice de eanstruction de la chemi- 
accident 


nee ou du fourneau 
cheminée bouchee 


wadliwej konstrukeji komina 
niedostatecznego czyszczenia 
innej lub nieznanej 


niezawinionego przypadku | 
autre ou cause inconnue | 


en général 
ubezpieczonych 


N 
= 


ubezpieczonych 


| 
| 


assurés 


nieubczpieczo- 
nych — mon 


wykrytych 
decouverts 


| ll =8 


WN 


ysokość przypuszezalna szkody , 
w złotych 


piwniczny — cave 


dies des SS mobilters| 


Pożary ruchom 


XII. Zachorowania zakaźne. 


— Maladies contagieuses. 


Seef EN sl sælt لد‎ | Ss đều 23 شه دوو‎ 
d سد‎ S E = 5 = >= No غ خم‎ 
SBR HESIR EES 3š! 3š Bi] ادوة اپ‎ ٢ g El EEE] | Razem 
Dzielnice — Quartiers 8# |3. A A | pol کح‎ E EA „skó | ge EEN 9 ۵ 8-5 کو د 22 ع = څک‎ 
OSES نوا د 2:۵ د دڅۀ 5د دن‎ EA د-5‎ Siệ|#?š cie دے‎ 
E FS ٢٢ دوب لوو لت نمو د دو‎ latas 
ABE O Je lo” Gel ۱1 683 
I. Srodmiescie — = — 1 | — 2 1 1 | — | = Ee — = a = 2p = FA Si 5 
Il. Wawel . — Ca == — | — == uv ed | | — — — — — SE” i n = zm 
III. Nowy Świt — — | = 1 | ټم‎ = y = Á - di = = E E 1 
IV. Piasek — - س‎ , 3 => | 1 | 1) — — E 1 = A. 1 ه‎ = — 7 
V. Kleparz . — — | 1 | cs 1 1 — | — MESS 1 = =F Ti 5 
VI. Wesoła — — | — | | — |= | = 1 - = = Jh = : Sr = = 1 6 
VII. Stradom . — — — 2| = = 1 1 - = Op = — | - = eh 6 
VIII. Kazimierz — | 2| — | 4] 4ƒ 51—| 23|1—|] — | 1 - | 41 2 24 | 
IX. Ludwinów — | با‎ — | 1 | — — — | — | = - = = =- 14 
X. Zakrzówek . — — — | — | ET IEN ا‎ = JE mA a za R 
XI. Dębniki — | - — | = - 4 i =] = aa E 5 
XII. Półwsie — | — — 1 -- 1 — 1 - — = — == = س‎ E 3 | 
XIII. Zwierzyniec . 1 - 1 1 = SE 7 
XIV. Czarna Wieś — | — | — | سا‎ = a 
XV. Nowa Wieś . — | > | — | — — 1 1 
XVI. Łobzów . — | — — | 3 | — 1 A 
XVII. Krowodrza — | — m - — 4 5 
XVIII. Warszawskie — — | 1 - 1 2 e A 
XIX. Grzegórzki — — — 1 — | — 2) 3 
XX. Dąbie . — — — ` 1 4 7 
XXL Plaszów — | — |— | 1 | — | — | س‎ 2 
XXII. Podgórze . — | — _ á Á i 2 4 - 6 
Kraków razem — Cracovie en tout | — 2| — | 24, — | 16 | 
Z tego leczonych w szpitalach gl UE) AA 02 LE -- 10 | 
| Dont mal .«es traités dans les hôpitaux | 
| á | z gmin sąsiednich | | Tổ 
: SE e £ | d ist E A f) 3 Ze 
| 7 d 8 R es communes volsines 1 1 |. ¬ 
| 8 6 á 5 | z innych miejscowości | Y د‎ | 13 
© MS | dlautres lieux 8 | EF Á 
Fein - - 
مداچ‎ PL razem — ensemble a= |= 119 | — ! 13 
۱ ó z ZS ` w szpitalach | | 3 
dans les hópitaux 1٢ See 
i Ogółem — Total . | س‎ P AS — 29 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE ES MALADES 


Liczba dni szpitalnych E 
Nombre des jours de traitement 


Oddzialy — Services 


Ogółem — En genéral 
Gruzliczy — Tuberculose 
¡ Szkarlatyny — Scarlatine 
Izolacyjny — D'isolement 


| les lits 


Liczba lózek — Nombre 


201 


129 


60 
6 


SS w aż 


5 
E 
یم‎ 
= 
R 

RE 
3 
S 
$ 

kì 

4154 


3595 
500 


na Í chorego 


średnia 


par malade 
na 1 łóżko 


en moyenne 


Pozostało na następny 


Pozostało z poprze- 


dniego miesiąca 
Restes du mois dernier 


miesiąc - 


Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes 


Restams pour 


le mois prochain 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — at cours du mois du compte-rendu 


razem 
mężczyzn 
mężczyzn 


hommes 


razem 
hommes | 


razem 


mezczyzn 


| 
| 


wm | femmes | 


— 
G3 
N 


total 
mężczyzn 


Innych chorób — Autres maladies 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de dćsinfection personelle. 


XIV. Łaźnie Miejskie. 


Bains municipaux. 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — ll a été 
fait usage de l'appareil de desinfection fois 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayani profile des bains 


JS چو‎ Liczba osób wykapanych 


w tem — y compris 


Ogółem 
Total 


5032 
2839 


z wanien | 
en baignoire 


1313 


Bains municipaux z parówek 


bains de vapeur 


z tuszów 
douches 


3719 | 
2036 | 


i zdesynfekcjonowanych z goracem po- 
Ogółem wietrzem 


Totat 


parowego i 


a l'aide de l'air par la vapeur | 
chaud 


Nombre des personnes 
baignees et désinfectées 


| Ogółem — En général 
przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka . 


` przy ul. Rejtana 
rue Reitan ` 


1683 | 


2193 1136 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites e après les maladies contagiehses ER 3 ` 9 

E a= E 

8 z tego dokonano desynfekcii po — Repartition des matadies ZS Dsg 

R GRA S 
Y و‎ ! ~ H Y = KE 

e R ك‎ Y 3 >» R y S 2 £ Tỷ $8 DEE: 

Desynfekcji dokonano د 1 څک‎ S E ean 3 3 E E PRE R 5 ٥ 8 a 3 SEKR 

| sT RIST T SEED ٢ ١ CO EE له تت‎ 

Nombre des opérations de | tà 8 8 8 5 „38 2 د اوغ‎ $ ه٢‎ : | © AE, BE 2 S 3 | 5 ERE KR $ 

- JA: ; a وت‎ 5 N S SEA 35 SIĘ ERICA A EE 

desinfection U | | = o (23 2 Säi SS (9843 » | Ge 5 د د تم د‎ RER) BARI 

0 m 3 یئ | که‎ © e o ٢ a | e Boð aś GE | کله‎ FÊ Ge | E 

an 2 ره‎ o H = GI 8 o 3 SERI (5) څع‎ E لپت || چا‎ Ge ONEN سله ان‎ o د‎ 

Se a N “3 z " BS N e LA هن‎ ™ 5 A Sim. RSS SSE 

bo A -5 E S 2 EE & 5 A |ORR = g g 8 به يم‎ ö 9 mo 

O 6 a تو ره‎ > sai Si ZĘ E ăn EA E 
Ogółem — En général 208 | — — 54 64 z — 46 | — — 3 UAB 208 — 

EH, Ee يک اب ټوو‎ FEE 1 u چ‎ PT gem kw. 

Se (mea — 24 o = Ss 2 1 25 A e‏ ي 
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I etablissement 


XVII. Miejskie Ambułatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale, 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 


Ogółem 
Total 


dziewcząt 


filles 


chłopców 
Ogółem — Total 


gargons 


70 137 


207 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba | 

w tem — parmi lesquels ordynacyj 
wyjęto zębów | założono plomb | zsopstrzono korzeni Wozek bi Nombre des | 
extraction plombage traitement de Ed ده‎ consultations | 
de dents ١ de dents racines dentishques | 
| 


208 - 187 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 


Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan 


Udzielono pomocy — Secours portes 


Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


IO iczba członków — Nom» 
bre des membres 


Liezba próbek 
Nombre des ćchan- 


tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis Kë PE 
á [analyse Ad و‎ ER 
| ER 
| CONECO 
| Ogółem — En general “| 4 698 - 
Mleko — Lait. 233 55 
E a Ciblhes 21 10 
Jaja — Oeufs . 1390 575 
Masło i tłuszcze — sả ep ES 44 24 
Ser — Fromage . 11 11 
Mąka — Farine - = 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 21 12 
3 zbytkowne — Gdłeaux . 15 5 
Wyroby eukiernicze — Produits de confiserie 1 1 
Wyroby masarskie — Charcuterie . E E: — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . = - 
:7 mięsne — 8 de viande - — 
` jarzynowe — „ de légumes . — — 
Ocet — Vinaigre. : 1 1 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs : 4 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bióre . Á 3 2) 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła 


Provenance et destination du betail 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Nombre des appels g E 
Le 5 ka Z ogółu przypedków udzielono pomcey y 1 z Is rd 1 
E : h a zw i HS 5 Á Y لت‎ Se 
ER El y SITE. 53 Du total des accidents secours a ete porte aux Sp = ge 2 D $35 oð ,0g e E R Fr] ER E SEN 
"e S RIN asg | Te Y dzieciom w wieku do 10lat | 3.2 |5 2 23 ER اد همها‎ NO | Ga Q | SS o که ت.‎ 
3 BU لتا‎ SeN | ENS ٩ : SS O3 guyl ZSB IS REES US GG „TĄ s a > GA 
E 5 SÉ S A 8 RĘ S wą E enfants jusqu'a 10 ans 3 وګ‎ 5 Sĩ S ŻĘ ENE # Ä SE O ây 8 اد‎ oo |.9 8 Ð 9, RE 
MAC SR EU |. IS SÁ E * S Zë | SJ Ss FÊ 4 |. Er د‎ |N E m = di 9 
E m UE sz|sET| 28 e Es Ie ده‎ E 2 sài. EF Z | | Zu ta | 558 دا‎ | E Y y sá 
دد مو‎ ٢ CCN E: OFE نا دنا‎ sa Tia د‎ olga) SW EEE DET RC 
En "od ` jelezi| > os e = = SE uy SE | 2% 3 =E a= و‎ E3 = > 8 o 3 
O ARS دح که در‎ O KEE د‎ ás | „3 | RE ES 5 a GI. 
ج‎ SE: DES SEI SS los | RSLS SES SSL RS ECKE KE ٢ ٢ی‎ ° 2 ا بوت‎ 
تنا‎ 258 Sks ولت‎ RES Bä KAS ss Es ¿S Si SÉ ÉIS HER Si [RE SSN E A H ې8‎ z S 
اه چ‎ ox ul اچيه‎ E | Zaja E m | 023 NE mu Jas 3 | 
1046 | 22 | 209 | 1024! ccon 5 409 Le lúa | 15 al 69 ESO o 4222 Kä Tu KI 1791. 16 3004 


Liczba próbek 
Nombre des echan- 
tillons 


| 
| 
| 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


a l'analyse 


odpowiednie 
reco tnus 
nuisibles 


zbadanych | 
analysés 
nych za nið- | 


w teni uzna- 


Przetwory ropy naftowej — Produits pétrolifires 
Grzyby — Champignons . . 
Inne przedmioty ZE — Autres articles 


Miód pszczelny — Miel 1 — 
Soki. i marmolady — Sirops et marmelades 3 1 
Korzenie i BEA a — Epiceries . — -- 
Sól — Sel `". ` — — 
Cukier — Sucre . — — 
Kawa — Café. — — 
Herbata — Thé — — 
Kakao — Cacao . 1 = 
WGB studsienna — Eau do puits 5 — | 

„ wodociągowa — Eau des réservoirs . 20 = أ‎ 
F płynąca i odpływowa— Eau courante et eaux % đgoufs 4 — 

- Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 6 = 
Preparaty farmaceutyczne — Produits DORY 2 — 
Rudy i metale — Minerais et métaux e 3 — 

15 


Owiec 


Buhaji 


Taureaux 


Wołów 
Boeufs 


Vaches 


Cieląt 
Veaux 


i kóz 
Brebis 


1 
| Trzody 


chlewnej 
Porcs 


et chévres 


sztuk— pieces 


i Z Krakowa — De Cracovie . . 
Z powiatu krakowskiego — Du dbinet E a 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . 
Z wojew. śląsk. í kieleek. — Des départaments de la Silesie et de Kielce 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Ekg lo reste sở Poczte de la 
i Republique polonaise . o ٢ 2 
Z innych państw — D'autres pays 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — | Bétail rest a mois 'précédent . 


Razem — 7otaux 


Krakowa — Pour Cracovie 

gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 

reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 

reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la Republique polonaise . : 

innych państw — Pour les autres pays 


Razem — 7otaux 


Pozostało na następny miesiąc -- Resłć pour le mois prochain 


| W rzeżniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . ,. . .. 


| 1111 | 3022 | 7 


2636 2015 37 


XXI. Przywóz środków żywności. — 


Bydło rogate nad 400 kg. — | Kury, gołębie — Poules, pigeons .szt.-piéces 

Bétail cornu au-dessus de 400 kg. . 0 có : | 609 Gęsi i kaczki — Oies et canards : - 

— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg.. | 1710 Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 100 kg. | 

— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . : 457 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . szt.-pieces 

— do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . 3 ` 1988 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs i j 

Šwiń nad 150 kg. — Porcs au- Ce 150 kg. A á 424 et chevreuils . A d ) 
| „ do 150 kg. — Porcs Jusqu'a de 150 kg. ` 3569 Zające — Lićvres o 
| » و‎ 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . : | 214 Ryby — Poissons 100 kg. 

Mięso kg. — Uta de boucherie kg. . | 199950 Owoce — Fruits 

Słonina kg. — Lard kg. . . 400 Owies — Avoine 

Wędliny kg. — Viandes de chareuterie kg. 5127 Siano 1 słoma — Foin et ‘paille ۴ 

*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de Fimpot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 


articles de consommation et de ménage, 


Introduction des denrées et articles de consommation. 


Kr | ET-.. lee TEE ECT 
Przedmioty konsumcji DE ` semaine EE Przedmioty konsumcji E semaine A ži 
و3‎ D | + aLi 
Articles de consommation a 1 | 2 3 4 | 5 ZEE Articles de consommation 8. 1 2 3 | 4 E Si p 
SZ اوا د‎ e لل‎ Zë BŚ 2 1 ۶2 E í. h BYE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karme, liny — Carpes, tanches . 1 kg. | 475 +0 5-00 5-00 - 481 
: TIE ZET andacze mrożone — .Sandres o 6:50 | 7:00 | 7:001 6:00) — | 663 
Mąka pszenna 650 — Farine d a E اق ال‎ 035 || Szczupaki — Brochets : „ | 675| 600| 600| 700! — | 644 
Maka żytnia 10 CS min GÀ seigle þá 0:54 | 0:54 | 054| 0:54! — | 0:54 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau D nh 050 | 0:50 | 0:50 | 050| —| 050 
„ 709/0 „ | 056) 056| 056| 056 056 | | Kiełbasa wieprzowa oka — Saucisson 
Chleb żytni 50%0 — Pain de seigle : | de porc. . . 1 kg. | 6:00, 6:00) 6:06 | 600 | — | 600 
`... ni 5 0:46 046| 0:46 | 045 0:46 | | Kielbaski wiedeńskie — Petites. saucisses = 5:20 | 5:20) 5:20 | 520| —|] 5:20 
GÉIE razowy 85% — tam bis 5 0:40 0:40) 0:41 | 0:39] — | 0:40 Kiszki — Boudins. : 1701 17701 1:70] 170| —| 1:70 
, Chleb pszenno-razowy — Pain de munition đe froment ۱ 0:63 063| 0601057 — | 0:61 | | Sadło — Saindoux s 4:20 | 4620) 4201 4:20 —| 420 
Bułka — Pain blanc. . saykal 005| 005| 005| 005 — | 5 xin — Cervelas . = „ | 440, 440| 4640| 440| — | 4:40 
SA tác || x A : A Ea | onina solona — Łard sale . of 4:00 | 400! 400) 400| — | 400 
Kasza ele d SE 1 kg. 00 Tên a ei w ٢ نت‎ Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 440 | 4:40) 4°40 | 440) —| 440 
helana — Gruau de millet . || Z {110 110| 110] 110) — | 1-10 || Szynka wedzona surowa — Jambon fumé | „ | 480 480 480| 480) — | #80 
gryczana — Gruau de sarrazin “ 0:95 | 0:95! 0:95) 0'95| — | 095 We krajana mM coupé وو‎ TA 1:20 1:20 1:80 = 735 
Puốt SỐ đi ng ẤT TẾ " | osol 050| 0°50 | oan — | 0:50 ędzonka — Lard fume . . „| „ | 480] 480 | 480! 480| —| 4:80 
E Ee Ri: o. Í : 096 096| 096| 096| — | 096 Cukier biały RW ca — Sucre Pano ] ۱ ۱ : 
Fasola biała — Haricots blanes . » | 150 150 140 135 — | 144 ۹ ACE O a ٨1 AE EGO 0 ٢ 
Groch polny zwyczajny — Pois . M 0:75 | 0:80! 0: 80| — } 079 wë á S S á -00 | 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits Role 5 1:10 1:10) 110 1:10) —| 1:10 £ a +58 minim. „ [1600 [16:00 [16:00 16-00 — (16:00) 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- x SZ 0c 40- d -00 l40: : 
TH د‎ „ |014) 016 015/0141 =| os|) > den, EN O O O m 
: ; : z „ — cena najczęstsza 
EEE EE. na 
Kapusta kwaszona — Choucroute . ikal = een = >| ech = Kawa naturalna 721257 WAZA -50| 6 š 5 sac 
Marchew świeża — Carottes . „ |018 020 020 018| — | 019 ره‎ uh St 630]. EN P = 
Ogórki świeże — Concomóres frais sztukaj 005 0706 | 0094 010| — | 8 : : : j : : : __ he 
„ kWaszone — Concomóres aigres 1 pièce | 0 08 010/ 010) 0:121 --| 010 g m eE dei à asin E ai id e 00! 
Jablka zwyczajne - Parmes qual وس اسر يوا اس‎ E „ , prix le plus frequent | „ | 960 9:60 | 9:30) 900) — | 9:38] 
i AC 1 kg.| 0-80| 0770| 060) pes! — | 069 > o średni gatunek — Café sd BI | 
lika deserowe — Pommes de table O 1:30 | 120{ 1:20 ON. e CE Ee " + | 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- دور وا ټس نو‎ ٢-٢ E A ð : Sal 
Woda 1.201 0:90 | 0:90 | 1:951 — | 099 Cafć de seigle — prix minim. A 1:60 | 1:60) 1-601 1:60) -- 1:60) 
| Gruszki deserowe © Poio de fable . „ | 200| 180) 1:60; 1:60) —| 175 0 "of و‎ 2:00 | 200l 20012001 — | 2-0o 
I Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- y دږ د‎ SEA s E j 
Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité هغ‎ ""ْ y CU prix le plus fréquent | „ | 180 180 180| 180 — 1:80; 
EI ere k 190| 2001 220! 220! — | 208 Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr 1:45 1:45 1:45 1:45 = 1:45 
¡Mleko zbierane — Lait écrémé . 1 litr | 0730| 0:30 | 0:30| 0:30| —| 030 e biała za Se i l kg KH tán 140 ek ra E 
Mleko niezbierane — cena najniższa de |. L Rann o Rud. = 7:80 | 7:80! 7:80| 780| -- 780 
| Lait non e RER „ 1038| 0:40 | 0:35) 0:35| —| 037 GE 950% — Alcool 95% ” 12:50 (12:50 [12:50 12-50| — 12-50 Ì 
رر‎ 2 Ee 0:43 | 0-45 | 0401 0-40 —| 0:42 ino stołowe białe — Vin blanc de SU ٣ 700| 7:00 | 7:00) 700| —| 700 
A Bee lk E The 2 czerwone Vin rouge de 300 | 200) enn em " 
z 3 . 5 o S ka e. . „ j : 1 d =|5 
| Mleko Ene a ZE Á lệ ly 03. BẾP ۸ S Mr Safe e 6°90 | 690| 6-901 690) — | 0 
Śmietanka słodka — Creme douce . d 060 | 0651 0:65 | 063, — | 063 ن8‎ 0 prania 60-~65o -- Savon Kë 1k 2201 2201 22019201 —| 2:20 
| Smietana kwaśna — Créme aigre „an ¿200 | 2100, | 2001 EK OO دن‎ ET 5 6201 0221 02210292) — | 022 
Masło deserowe — Beurre de table . |1 kg.|6-20| 650 680| 700] — | 6-63 || 002 do prania — Soude . . | » 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 5 5:20 | 5:45 | 545 | 545| =| 9 POT O ee 
Ser krowi zwyczajny — Fromage D 125| 135| 120 120) —| 125| |B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs „| ka 018| 018| 018| 019} — | 018 | |== 
Drzewo opałowe وز‎ ۰ = Bois blane Pszenica - Froment . 40:50 40:00 | w 
de chauffage. . . „ |10kg.| 100 | 1:00 | 1:00) 100} — | 1:00||Żyto - Seigle . 25:50 2500 — 
Drzewo Sec twarde — Bois dur de Jęczmień — Orge . 24:00 |25:00| — 
chauffage . „ | 100| 1:00| rool 1:00] —| 100||Ôwies = Avoine . 22: p 22:50 د‎ 
Węgle drzewne -- Charbon de bois 1 kg. | 0-60) 060 | 0:60 | 0:60) —| 060 Gryka — Sarrasin . ea 
Węgiel kamienny — Houille . 100 kg. | 0'56 | 0:56 | 0:57 | 0:571 —| 057 Proso — Millet. . . , "ami 
Nafta — Pétrole 1 Hữ | 067 | 070 | 0-70 0701 — | 069||Ryż Burma - Riz Burma II. 79:50 E 
|Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 0:39 | 0°39 | 039| 039| — | 039 || Rzepak — Colza o 70:00 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | | kwg. Groch zwyczajny — Pois ordinaire . 50:00 
rant élétrique pour l'éclairage. . kwh. | 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60] — | 0:60 | | Kukurudza krajowa — Mais indigène . 40:50 
Spirytus denaturowany — Alcool á bróler | 1 liti | 200| 2:00 | 2200| 200| — | 200||Fasola biała, długa = Haricots blancs, 
| Mięso wołowe, średni gatunek — Viande longs . د‎ ds nie Bog 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg. | 320 | 3:20) 320| 320) —| 0 Fasola biała, krótke — Haricots blancs, 
Mięso wieprzowe, średni gatunek courts 5 قا و‎ eg 
¡Viande de porc, qualité moyenne „ {340| 350| 360 3-60) — | 353 | | Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
1 Mieso cielęce, średni gatunek — Viande leur, longs ` 
de veau, qualité moyenne „ |320 3:40 340| 340| — | 3:35||Fasola krasa, krótka — Haricots de cou- 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande leur, courts ` 
de mouton, qualitć moyenne E: En ES - ER — ||Soezewica polna چو‎ eme A 
Sarnina — Cheovrenils “ 4 EN HER E اس‎ — | | Maka pszenna 65% — Farine de fro: 
0 
|Zające — Lievres . we اس‎ —| —| —| =l با‎ ae? 65'ło Bö 
Gęsi — Oies . . „ 110001000 10:00 10:00 — joool | Tä, poema Bi" farine de froment 
Indyki — Dindons „ l/s Maka żytnia 70%0— Farine de seigle 70% 
Kaczki — Canards " 5:50 350 5:00 5.00 A 525 Mąka żytnia 709/0 — Farine de seigle 709/a 
ES — Poules „ 6:00 | 6:00 | 6:00 | 0 6:00 | | Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
Io — Poulets . | Para | 500! 5-00 | 5:00 | 550| —|513|| ge 70% 


a 


Ciąg dalszy — Suite. 


g $ Cens waga sa z e ag; CH ` ES a E are ga DS: Ve d 1a 
ء‎ bị e 7 r a SST & Ry (El 4 le plus frequent au cours de la E 
Przedmioty konsumcji ER SEA 0W NM ES 2 Przedmioty konsumcji ER kk EX 3 
Articles de consommation ag : SIM ý EEE Articles de consommation SÉ AA | 4 Së HR 
ې چ‎ zł o by e $$ aa se z 12G ٢ 9 eb TS) 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 3:50) 348| 3:48 350| — | 3:49 
ge 60% 3 3850| 39-00| 37:50| — | 38:25] | Cielę żywej wagi — cena najniższa | 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre 9001 8:00 7:50 — | 8'56|| Vesux sur pied — prix minim. - .| . 1:92) 196| 185| 200) — | 1:93 
Siano — Foin . . 9:00] 9:50| 10:00) — | 944 - — cena najwyższa | 
Słoma długa — Pailla lon de 11:00; 11:00 10:50 — | 11:00 : ES OS Paadi s 2-681 264| 276) 287| — | 274: 
„ mierzwa — Paille menue . 750 750 650 —| 700 d —- cena najczestsza \ 
Wal żywej wagi — cena najniższa prix le plus fréquent| - 2-331 2:43) 2'34| 2359| — | 2:37 
Boeufs sur pied — prix minim. 1:50| 1:34) 1:35) — | 1:39] | Baran żywej wagi — cena najniższa | 
5 — cena najwyższa | Moutons sur pied — prix minim . . S | 
4 — prix maxim. 1:80; 1:81 1:84. —| 1 a — cena najwyższa | 
> — cena najczęstsza | e prix maxim. . > ` — | — ول لس‎ — — 
prix le plus frequent. 169 164 1:63 —| 166 a — cena najczęstsza 
Trzoda chlewnaż żyw. wag.—cena najniższa prix le slus fréquen: : 
Porcs sur, pied — prix minim. 249| 2:64] 2:58 — | 2-58|| Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de | | | ! 
| ٩ — cena najwyższą | chauffage . . . [100kg.| 5°40 | 540| 5:40| 5:40) — | 540 
gi prix maxim. . 2:75 278) 2:80 —| 2:79|| Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc l 
R — cena najczęstsza de chngpUfsze O va số SC 6:00 | 6-00 | 600| 600| — | 600 
5 prix le plus frequent xã aż 68 2:64 —| 266 | | | / | 
1 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations á la fin du mois 


Klasy przemyslu 


w tem Enge na w tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- ' 


Classes des industries Oa przemysł — a Pindustrie BEE mys! - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie i 
2 wolny rękodzielni- | koncesjono- d wolny rekodzielni- | koncesjono- Pn GE wolny rekoazielni- | koncesiono- 
او وسر‎ TA د ده‎ ZAP را‎ 30 
Ogółem — Totaux 68 62 5 1 20503 ` 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres : : : S 2 - - — = 8 8 - - 
Przemysł hutniczy — Fonderies X. — — — | — = = ; = = = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | 
— Mines, carrieres, cẻramiques, verre |. ` — - 1 — 1 و‎ 100 5 17 
Przerabianie metali — Métaux . — — = = — = = 613 36 SES 24 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i średków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion . 1 1 - — — 349 22 19 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . — - - | 1 1 | -- ` 368 42 326 | — 
Wyrób towarów z Kauczuku. sinh 1 SIE, | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . ; - : | | = 16 16 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. : | | 
—- Transformation des peaux, soies, crins, | | 
plumes etc. . 1 á : 2 2 — — 1 il - - 156 33 105 
Przemysł tkacki — Industrie textile . á í — — = = — = = — 161 130 31 — 
Przemysl tapicerski — Tapisserie . — — — — => = = — 99 = 99 = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confecfion | l 
des vêtements et des articles de mode . : 5 2 3 A = 4 3 1 2389 305) 2084 
Przemysł papierowy — Industries du papier — — — | — = SCH = = 125 33 92 — 
| Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation = — — — 2 — 2 —. 847 170 651 26 
ı Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, ąda | 
et debits de boissons 4 3 - 1 3 - - 3 746 40 - 706 | 
| Przemysł chemiczny — Ïndus!rie chimique : ` tê — = = = = Z 258 140 23 93 | 
| Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 2 — 2 — 8 — 8 بت‎ 1040 108 505 423 ; 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 1 1 - — — — = = 146 46 23 75 | 
| Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania I i 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la i 
transmission de la force motrice, pour le PAP i 
fage et pour l'éclairage . — — — — — e = - — - - — | 
| Przemyst wędrowny i zbieranie pładów natury 2 ie | 
dustries ambulantes et de récoltes . : - ~ — : - — ~ — — = = = | 
Handel towarami ze stalem miejscem lóa i 
| — Commerce de marchandises avec lieu stable 42 42 | — = 38 38 | — — 10428 | 10212 216 | 
| Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — — = — — — — — 523 523 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Efa- j 
blissements financiers de crédit et d'assurances - = |- - e = — — 33 33 - = 
| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | | 
merciales auxiliaires i 3 3 | - — — - - e 705 705 = - 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et | | 
| transports : ; È 8 8 — — 5 3 - 2 1292 552 -- 740 
Inne przemysły — ZS ARES 3 e — — — — — — — — 52 52 = — 


— Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
miesz»ańcami Krakowa 


kuj — j- E i — is 
Klasy zawodu ور و‎ SEU Ze 5 y e des E dE silku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du moi: 
Clases de professions 0 م0‎ Rea des habitants de Cracovie comme ayant droit á un secours. 


razem |mężczyzn| kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet mężczyzn | kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes hommes femmes 


Górnictwo — Mines 
Hutnictwo — Usines- Ronderies 
Przemysł metalowy — Métallurgie 
: włókienniczy— /ndustrie textile 
budowlany — Entrepris des 
bátiments . 
Przemysł drzewny — fmdustrBdu Bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


Ogółem — En général . . 5 8 | 127 | 127 — 
`. 25 25 25 ua 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Bezrobotni — Chómeurs 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsce obsadzonych 


z : A Izka bo huy uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
mieszkańcami Krakowa 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kuiących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des Nómbral de zlacemente silku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois Ì 
tanis de Cracovie demandant un emplot offres d'emplois EE Op FE comme ayani droil a un secours 1 


Classes des professions س تل‎ AAA | ف‎ a Á 
razem |mężczyzn | kobiet | razem meżczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total 


mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem 


hommos | femmes | total | hommes | femmes | total hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 6 

Przemysł spożywczy — Industrie de 
Palimentation . . 2 
2 


m 


_ 
= هم 


Przemysł konfekcyjny — د‎ ie ce 
wótemenis . : 

Przetwory zwierzęce - Industrie animala 
Przemysł chemiczny- /ndustrie chimique — — — — وا‎ — 
Robotnicy niewykwalifikow, — Ouvriers 
non-qualifiés . . d 350 300 50 | 120 | 120 = 91 79 12 60 50 10 
Sluzba domowa — a SE — — = -— — 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de 6 = — > — — = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson — — — — — 
Pracownicy komunikaeyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — - — — — — ~ — — — — - 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | 

tigues agricoles "WE. | 

Nauczyciele — /nstituteurs . . . . 15 

Biuraliści — Employés de bureau . . 45 

Technicy — Techniciens . . 1 

Inne zajęcia Ric Autres emplois | 

intellectuels . . 15 

Pomocnicy handlowi — _ Employés de 

commerce . . 10 5 5 — — 17 12 5 


Praktykanei i terminatorzy - — Commis 

et apprentis € = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n aygni pas atteint leur 
majorite 

Inni pracownicy — - Autres travailleurs = 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liezba ezlonków — Nombre des membres Liczba udzielonveh porad lekarskich — Nombre des consultations médicales |Liczba chorych odda- ٥ لت‎ | 

za nych — Nombre des | 5 5 3‏ و 

amelowa. pierwszych — premières nastepnych — suivantes malades dirigés =S 8 SP 
|z początkiem : wymeldowa- | z końcem = : 5 có DEN 
gar. nych w ciągu h 2 Ogół SE oð s3- | = 3 35 وع‎ Së" 
miesiąca miesiąca nyc miesiąca gółem 3.3 s ګګ سح هچ‎ BEAR 3 S CESE JEJ م“‎ 
ند‎ RY N VE په‎ EBE پو‎ REPS د|ذ‎ KEEN 
COED TRAE T iffés es | ala fin du | En general 3 5 EEE E ER E 33 EE 8 ER E SS |3S§$SŠ als 
ment du mois| pendant le regisires mois = sả > S ke ET © m دچ يچ لا‎ SS Sg 

| mois zw IE s ZĘ 3 "8 “ăn | © 3 ا دوو ېې‎ ra 

73455 12096 9926 | 75625 51982 | 22610 | 2425 | 1335 | 2372 | 28975 | 397 | 56 | 104 | 136 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego | 
rendu compte-rendu ` 
Etat du capital déposé a la fin = Etat des dépôts a la fin du mois 
du moiś prócćdent złotowe — en złotys | dolar. — en dollars | zlotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron 
ZŁ. Dol. Dépo- 7 Dépo- | Dal. |petranis NE V Dol. | ZŁ. Dol. 
sants sants R i 
O O RA A A > A زه‎ 
16,273.177:52 2,690.801:71 | 1740 | 975.566'55 | 1125 | 17752472 | 1426 | 926.97605 | 778 | 15855207 | 1632176802 |  2,709.77436 | 
XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 

8 5 aran k= PESE e æða ode wozowa — To: EA AE Prekast > Mandats-poste `... SC Chêques ` Władek — a le za 
razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- listów z podaną : wartość w zÌo- : wartość w zlo- : wartoćć w zlo- 
PE Mial daj R ordinaires recommandes syłek — total CSC ol ng liczba tych — valeur SCH tych — valeur ee? tych — valeur | 

enuois przesyłek — envois des envois SU déclarce NN en zlotys A A en zlotys fg en zlotys | 
a may o h که‎ 0101- i wpłaconych — payés par lexpediteur 
7825394 | 7624005 | 201389 | 52101 | 46.458 5.643 29.311 | 4,132.619.33 | 26.389 | 13,000.94054 | 2434 | 136.76454 
8 یا‎ Sdf eS د‎ dwa e BH تت سي‎ @ BE N y wypłaconych — payćs par la poste 1 
|. 4493.826 | 4270957 | 222869 | 37.820 | 32.147 5.673 66.388 | 509797726 | 12599 | 1,827.01121 | 1841 | 13803787 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes privés-regus. 


„ do przetelegrafowania 
a transmettre par telegraphe 


1 Dochód 1 1 — tí E Ke a á 
Liczba — Nombre Se Ee kT Reie Ogółem — En général | do doręczenia — å remettre 


14969 49.83834 220050 | 18505 201545 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


SIEĆ MIASTOWA.— RESEAU URBAIN| SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN | 
[Liczba telegramów telefonem | : F a 7۶ : 
Przecietna mie- FoR AE TH Liczba wezwań Liczba rozmów telrfonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych pin ST e gi ow (awiza) ۱ Szk, "na Si ch 
Nombre appro- | Recettes des abonnements y y Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnćs j abonnés les abonnés phonique | 
5.547 146.480 6116 2.835 535 | 89.610 41.148 | 48.462 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis OWE WETA Wywieziono z Kratowa — Jl est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Jl es! entre á Cracovie 


Odjechało Przyjechało : A 
Ge, ra kowa do stacyj — allant aux stations ze stacvj — venani des stations 
| z rakowa o ra —— 
wysłano | odebrano| wysłano | odebrano 


r 


Departs Arrivées 


-s ge ` zagra- i 
Re 7 GEE expedićs recus expédiés | recus krajowych nicznych krajowych Ta I 
د دو‎ de Pologne | de l'étranger de Pologne A BA by 


OSÓB- PERSONNES T O N N S 
269.649 | ? 70.101 69.222 | 879 | 186.650 186.580 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


LS e ees , ' „0 D gaa : 
ER Ewę? کچ‎ S SPN TS FT 57 $ do. E 
E E a * z Z > R wë فى س. دا‎ © 8. GE 2 8- سو‎ e 
g Ke og S په و‎ "= 8- ۱ Gr Dei e Eko, نا لت‎ 
gS دم ھه‎ de) 7 Ga A 5 > a 8 cs > 
02 چ‎ onl ¢ 2.3 S z o t & ö * a ك‎ © 
Bei Rẻ N ` Ka = Ñ a o als EJ a S o 5 Ć مھ‎ 5 
= 5 په‎ ka © a N 3 E o BD SC = $ 
5 | تا‎ AE, د‎ = 5 £ aa ạt, 5| 58 له لو ات‎ 
بط‎ 
Linje lotnicze — Li d'aviati ES JERE Że R 2 4۹ m = پل‎ 
inje lotnicze ignes d aviation 32% 4 چ‎ SR Si به ش چ‎ pa A 
Gr e 
y 8 Seck: GEN a BR GÄR Dz? 
23 ES 2 ES] 22583 So DE "= S w» 
د | 5 ¬ — لم‎ = ZES غ‎ ag w El 2 5 
F Bo Y TOS 
tam ¡ z powrotem — aller ae? 1 A : Se y 
a kilogramów — kilogammes O 
el retour o 
I 5S... 
Ogółem — En generał | — | = | E | W > = | = | 
An. A —., 
Kraków Warszawa — Cracovie—Varsovie | — — = = =, == | 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów = = = = = a 
| Kraków —Wiedeń — Cracovie— Vienne — = = = = = | 
Kraków— Łódź — Cracovie—Łódź — 
Kraków— Berno— Wiedeń — Cracovie— Berna —L ienne = 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donneés de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mous ont pas été envoyćes insqu au moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


8 1 d Liczba wozów w ruchu iczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Ẹ 8 REJ Nombre des voitures — ` cành przez Wozy, i دې‎ Ar a SE | 
B BĘ 8 S E motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
2 E 3 > 5 à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les 5 
=. F PT an مغ‎ E „AR 
Linje—Lignes TỶ kę SB AE | ۸ CR d 
a Y LO RE Los a É razem |motorowe ; 
9 6% 83 |: á | 38 SĘ : pione 
s RS 8-8 3 3 HE gs total là moteur á 
á áð. E 3 FS ES | RK, 
| 
Razem — Total 23'141 1,869.732*) | 1.416 28.976 | 4.691| 276.339 | 225.684 | 50.655 | 
Most Podgórski—Dworzec osobowy í 
1 Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2733 Ba 7.687 —| 42306 42.306 Ce 
e : | 
Rynek Główny—Park Krakowski : a | 
E Place centrale—Parc de Cracovie 2638 m 6.238 =| 345531 34553 | FR 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy í | 
3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises #0 E AZS ONZE | 
- | 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana : | 
: Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 R 1.0%6 2 4.417 4417 K 
1 Salwator —ulica Lubicz e | 
1 Colline de Salvator—rue Lubicz 3958 - 5.696 4| 46.932 | 46.208 24 
Salwator—Rynek Glówny—ul. Kalwaryjska d 4 | 
| 6 Colline de Salvator—Place centrale— rue Kalwaryjska 6:603 - 3.391 210} 42.050 46.075 2.915 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 317.932 osób za abonamentem. — Y compris 317.932 de personnes profitant d'un abonement, 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Naktadem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemystowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 
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